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( Smecifications )
PL1803V & PL1803VR

Engine: B&S VANGUARD 5.0 HP
Engine Model No. 10V3320003F1
Engine Fuel Capacity 3.3qt. (3.1L)
Engine Oil Capacity 0.63 qt. (0.6 L)
Total Unit Weight 242 1b (109.8 kg)
Length 57" (1.45 m)
Width 247( .61 m)
Height 40” (1 m)
Maximum Operating Slope 150
(‘Intended Use )

AERATOR

This machine is designed for aerating established lawns and large grass covered areas. The machine should
not be used for any other purpose than that stated above.

& DO NOT OPERATE IF EXCESSIVE VIBRATION OCCURS!

If excessive vibration occurs, shut engine off immediately and check for damaged or worn reel, loose reel
bearing, loose engine or lodged debris. To remove debris from the machine, see the machine specific trouble
shooting section. Note: See parts list for proper bolt torque specifications.

HANDLING & TRANSPORTING

Always use two or more people to lift these machines. Lift holding on either side of the machine, using the han-
dles and the frame. Secure in place during transportation. See specifications for unit weight.

iﬂ For safety, use gloves when lifting.
&@ Never lift any machine while the engine is running.
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(Warning Labels )

The labels shown below were installed on your BILLY GOAT® Aerator. If any labels are damaged or

missing, replace them before operating this equipment. Item numbers from the lllustrated Parts List and part
numbers are provided for convenience in ordering replacement labels. The correct position for each label may
be determined by referring to the Figure and ltem numbers shown.

A WARNING CHECK OIL BEFORE EACH USE.
GREASE ALL FITTINGS EVERY 10 HOURS OF OPERATION.
WE RECOMMEND ALMAGARD®#3752 GREASE FROM
LUBRICATION ENGINEERS®INC.

ADANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY

Amputation and

B

PINCH Pinch Point Hazard To AERATE
To a\_IOId Injury from 1.Retract Tines With Center Control Lever.
Po | NT rotating parts, stay clear 2.Begin Forward Motion of Aerator Manually.

of parts and keep all shields 3.Engage Drive Lever With Aerator Already in Motion.

and guards in place.
Fig. 4

5103184

DANGER KEEP HANDS LABEL PINCH POINT PLP/N Fig. 3
AND FEET AWAY 100355 DECAL, WARNING, HAND IN BELT, .
P/N 440424 ENG. ONLY P/N 5103184 LABEL AERATING INST PL
('Instruction Labels )
FORWARD TO LOWER TINES
PULL TO ENGAGE TINES BACK TO RAISE TINES
JALE HACIA ARRIBA PARA ENGRANAR LOS DIENTES
AVANCE PARA BAJAR LOS DIENTES
100356 100357
Fig. 5 Fig. 6
LABEL TINE ENGAGE PL LABEL LOWER TINES PL
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(' Throttle Controls- Vanguard )

|+| RUN  [HSS—  CHOKE |\| ————— Set lever to choke when starting cold.
N — 0 — Set lever to dictate engine speed. To stop
the engine, move the lever completely to
the left.
(' Packing Checklist )

Your Billy Goat aerator is shipped from the factory in one carton, completely assembled with the cables de-
tached.

& “y, READ all safety instructions before assembling unit.
TAKE CAUTION when removing the unit from its box or crate.

& E; PUT OIL IN ENGINE BEFORE STARTING.

Boxing Parts Checklist

D Operator’s Manual (381508)

D Engine Manual (Briggs and
Stratton)
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(‘nitial Set-Up Assembly )

Refer to Figure X in the Packing Checklist section to identify parts in Initial Set-Up Assembly.

1. UNFOLD the upper handle (A, Figure A) and slide handle lock loops (B, Figure A) into place to secure the
upper handle to the lower.

2. ATTACH the tine lift cable (C, Figure A) to the tine lever (D, Figure A) in the center of the handle by inserting
the pin into it. Then attach the bail cable (E, Figure A) to the bail (F, Figure A). Check to make sure the cables
are functioning properly before operation and not binding.

3. CHECK engine oil level and fill to proper level. Also check oil in gear reduction reservoir and fill if necessary.
See engine owner’s manual for type and amount of oil to use.

4. CONNECT spark plug wire. Set the engine stop switch (G, Figure A) to the ON position.

( Operation )

STARTING THE ENGINE

See engine manufacturer’s instructions for type and amount of oil and gasoline used. Engine must be level
when checking and filling oil and gasoline.

ENGINE SPEED: Controlled by lever on the engine. Under normal conditions, operate at the minimum
throttle speed to accomplish your task.

ON/OFF: Set the on/off switch to ON
FUEL VALVE: Move fuel valve to “ON” position.
CHOKE: Engage the choke when starting a cold engine.

THROTTLE: Move the throttle control lever on the engine to fast position. Pull starting rope to start engine.
If your unit fails to start, check trouble shooting section in operator’s manual and also see engine
manual.

AERATING OPERATION
Note: Never park this unit on a slope of any kind. Always keep tines in the up position when parking the unit.

TINES RAISING/LOWERING: The tines are raised or lowered into the ground by operating the tine en-
gagement lever on the upper handle. Tine penetration is very dependent on surface preparation. READ the
entire operation section before aerating.

ENGAGE TINES: With the aerator in the work area, lower the tines by releasing the center lever on the
handle. When the lever is in the forward position, pull up on the bail to engage the tines.

AERATE: Push the machine with the tines engaged. NOTE: In cold temperatures engage the tines in the
up position for two minutes to warm the cam grease. For maximum tine penetration apply downward pres-
sure on the handle.
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( Operation )

TURNING: At the end of an aerating run, release the bail and raise the tines out of the ground. Then repo-
sition the unit for another pass and lower the tines to begin another run.

TRANSPORT: Be sure to raise tines out of the ground (disengaging the bail and then raising the tines with
the center lever) before transporting away from the work area.

TIPS
MOW: Mow the lawn to its normal cut height.

WATER: For the best performance and maximum tine penetration the lawn should be thoroughly watered
the day before aeration.

INSPECT: Check the lawn before beginning work. Remove all rocks, wire, string, or other objects that can
present a hazard during work prior to starting.

IDENTIFY: Mark all fixed objects to be avoided during work, such as sprinkler heads, water valves, buried
cables, or clothes line anchors, etc.

SLOPES: Do not operate the aerator on steep slopes (exceeding 15°). Use extreme caution when operat-
ing on any sloped surface. For lesser sloped areas operate the unit, traversing up and down at a 45° angle
to the slope rather than straight across. Extended operation on steep slopes can cause engine damage.

(‘Maintenance )

PERIODIC MAINTENANCE

Periodic maintenance should be performed at the following intervals:

Maintenance Operation Every Every 10 Every 50 Every 100
Use Hrs Hrs Hrs
Inspect for loose, worn or damaged parts °
Check engine oil* °
Clean debris from unit and tines °
Grease cam bearings °
Inspect belt for wear °
Replace tine bushings °
Grease shaft bearings °

*Engine must be level when checking or filling oil. Refer to your Briggs and Stratton engine manual for proper
engine maintenance procedures.
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(' Maintenance

COMMON MAINTENANCE PROCEDURES

Note: Refer to Figure B for tools needed for common maintenance procedures outlined in this section.

Figure B

Letter Identification

Tool

Impact Wrench

1/2” socket

9/16” socket

1/2” wrench

9/16” wrench

1/8” Allen wrench

1/4” curved Allen wrench

I|oMmM|Ol O |0 |>»

Pliers

381508 _A_HI



(‘Maintenance )

ADJUSTING BELT TENSION
1. Loosen the mounting bolts for the engine and then slide it to apply or relieve tension on the belt.

Note: Sliding the engine forward (away from the operator) increases belt tension. Sliding the engine rear-
ward (towards the operator) relieves tension. Check and adjust belt tension after the first 10 hours of use.

REPLACING THE DRIVE BELT
1. Lower the tines on the PL1803 unit and remove its hood. Use your hands to pull down on the rubber
latches (4 latches total; 2 in the rear of machine, 1 on each side of machine). See Figure C for latched posi-
tion and Figure D for unlatched position.

Figure C Figure D

2. Locate the wave spring attached to the tineshaft and inner pillow block bearing. See Figure E. Loosen
the set screws with an 1/8” Allen wrench. Compress the wave spring by pressing against the end plate on
the tinshaft. Once the wave spring is compressed, re-tighten the set screws. This will allow you to more
easily move the tineshaft to remove the old or worn drive belt. See Figure F.

Note: If set-screws are missing, use a 0.250”-28 sized bolt.

Figure E Figure F
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(‘Maintenance )

3. Loosen the inner pillow block bearings on each side of the tineshaft. Simultaneously, use the impact
wrench fitted with the 9/16” socket and the 9/16” wrench to remove the hardware from each pillow block
bearing. See Figures G-J. Note the heavy weight of the tineshaft.

Figure | | Figure J

4. Use the 1/4” curved Allen wrench to remove the top belt-guide-bolt. Do not remove the bottom belt-
guide-bolt. See Figure K. Note how the belt is positioned around the pulleys in the machine.

Figure K
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(‘Maintenance )

5. Remove the broken or worn belt. Lift the tineshaft to manuever the belt out compeltely. See Figure L.

Figure L

6. Wrap the new belt around the drive pulley on the tineshaft and re-install the tineshaft into the machine.
See Figure M. Ensure that the new belt is positioned around the pulleys correctly. See Figures N and O.

Figure M Figure N

Figure O
11 381508 A HI



(‘Maintenance )

6. Reverse steps 1-4 to reattach the top belt-guide-bolt, tineshaft, and hood.

REPLACING THE CLUTCH CABLE
1. Remove the hood of the PL1803 machine. Refer to Step 1 from the “REPLACING THE DRIVE BELT”
section.

2. Remove the clutch idler pivot bolt. Simultaneously use the 1/4” curved Allen wrench with the impact
wrench fitted with a 9/6” socket. See Figures P and Q.

Figure P

3. Detach the broken or worn cable from the idler bracket. Use pliers to remove the rue ring from the clevis
pin holding the cable in place. Slide the cable off the clevis pin. Do not discard the clevis pin or rue ring.
You will need these to attach the new cable. See Figures R and S.

Figure R Figure S
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(‘Maintenance )

4. Slide the clutch cable out of the machine through the back and unhook the cable from the bail. See
Figures T and U.

Figure T Figure U

5. Attach the new cable to the bail and route the cable through the back of the machine. Reverse step 3
to attach and secure the new cable to the idler bracket. Reverse step 2 to secure the idler bracket to the
machine. Engage the cable to ensure proper function then put the hood back onto your PL1803 unit.

REPLACING ISO MOUNT BUSHINGS
1. Remove the hood of the PL1803 machine. Refer to Step 1 from the “REPLACING THE DRIVE BELT”
section.

2. Move the chain link handle lock up for better maneuverability. See Figure V.
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(‘Maintenance )

3. Use the impact wrench fitted with the 9/16” socket simultaneously with the 9/16” wrench to remove the
handle bolt. Do not discard the handle bolt. See Figures W and X.

Figure W Figure X

4. Use pliers to remove the rue ring and accompanying washer from the handle clevis pin. Set these items
aside to attach later. See Figures Y and Z.

Y

Figure Y Figure Z
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(‘Maintenance )

5. Use the impact wrench fitted with the 9/16” socket to remove the outside mount bolt and inside nut. Do
not discard. See Figure AA.

Figure AA

6. Pull out the handle isolation bracket and remove the old ISO mount bushing. See Figures AB and AC.

Figure AB

7. Install the new ISO mount bushing and ensure the stud faces the inside of the machine. Reverse step 5
to secure the new bushing. Do not overtighten!

8. Reverse steps 4, 3, and 2 to secure the handle.

9. Repeat the entire procedure on the opposite side of the machine to replace both ISO mount bushings.
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(‘Maintenance )

REPLACING INDIVIDUAL TINES
1. Wait for engine to cool and disconnect spark plug.
2. Loosen the jam nut then unscrew the tine.
3. Replace the tine making sure to use the maximum amount of threads on the tine.

Note: Tines are a normal wear item and should be inspected regularly for signs of wear or damage.

REPLACING THE TINE PLATE

1. Lower the tines.

2. Use the impact wrench fitted with a 1/2” socket to remove the 5/16” carriage bolts from the four corners
of the tine plate. This will detach the plate from the tine arms. See Figures AD and AE.

Figure AD Figure AE

3. Unhook the engagement cable. See Figure AF. Slowly wiggle the plate out from the tines. See Figure
AG.

Figure AF Figure AG
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(‘Maintenance )

4. Remove the anchor from the old plate. See the part to remove circled in Figure AH. Hold the anchor in
place with pliers and simultaneously use a 1/2” wrench to detach the bottom nut. Attach the anchor to the
new plate.

Figure AG

5. Attach the new plate. Slowly feed the new plate onto the tines. Note the position of the plate. The plate
edge closest to the tine holes should face the operator. See Figure Al.

Figure Al

6. Reverse step 3 to secure the new plate to the engagement cable. Reverse step 2 to secure the new
plate to the tine arms.
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( Troubleshooting

Problem

Possible Cause of Problem

Possible Solution to Problem

Engine will not start.

* Stop switch is in OFF position.
* Throttle is in OFF position.

* Engine is not in full choke
position.

* No gasoline in engine.

» Gasoline in engine has expired.

* Qil level in engine is too low.
* Air filter is dirty.

» Check stop switch, throttle, and
choke positions.

» Check engine’s gasoline level
and quality.

* Check engine’s oil level and
quality.

* Clean or replace air filer.
 Contact a qualified engine
servicer.

Machine vibrates abnormally.

* Tines are damaged or missing.
* Handle bolts are loosened.
* Engine bolts are loosened.

 Stop work immediately!

* Replace damaged or missing
tines.

« Tighten all loose nuts and bolts.

Engine stalls or labors when
aerating.

* Slope is too steep for operation.

* Engine oil level is too low.

* Work at a 45° angle to the slope.

* Work up and down the slope, not
across.

* Check engine oil level and add oil
when appropriate.

Engine is locked and will not pull
over.

* Debris is locked against drive
pulleys.
* Engine is malfunctioning.

* Pull spark plug wire.

* Remove debris from drive
pulleys.

 Contact a qualified engine
servicer.

Machine does not move when the
clutch is engaged.

* Drive belt is out of adjustment.
* Drive belt is worn.

* Pulleys are loose or damaged.
* Clutch cable is damaged or
broken.

* Refer to subsection “Replacing
the Drive Belt” in the Maintenance
section of this manual to perform
the belt replacement properly.
 Contact a qualified engine
servicer.

18
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('Snare Parts List )

Please refer to this list of spare parts you may need to service your BILLY GOAT® Aerator. You can order
these parts through our customer service team. Please refer to our website at www.billygoat.com.

Part Part Number Application
Tines 382244 Aerator Tine Assembly
Tine Plate 382325 Aerator Tine Assembly
ISO Mount Bushings 373257 Handlebar Assembly
Clutch Cable 380221 Controls
Drive Belt 520006 Drive Belt
Wheels 381768 Wheel and Tire
('Warranty Information )

When servicing engine refer to specific manufacturer’s engine owner's manual. Engine warranty is covered by
the engine manufacturer. If your engine requires warranty or other repair work contact your local servicing en-
gine dealer. When contacting a dealer for service it is a good idea to have your engine model number available
for reference (Refer to the Specifications section of this manual). If you cannot locate a servicing dealer in your
area you can contact the manufacturer’s national service organization.

Briggs and Stratton: 414-479-8008

WARRANTY CLAIM PROCEDURE

Should a BILLY GOAT ® machine fail due to a defect in material and/or workmanship, the owner should make
a warranty claim as follows:

* The machine must be taken to the dealer from whom it was purchased or to an authorized Servicing
BILLY GOAT Dealer.

» The owner must present the remaining half of the Warranty Registration Card, or, if this is not available,
the invoice or receipt.

» The Warranty Claim will be completed by the authorized BILLY GOAT Dealer and submitted to their
respective BILLY GOAT Distributor for their territory Attention: Service Manager. Any parts replaced under
warranty must be tagged and retained for 90 days. The model number and serial number of the unit must
be stated in the Warranty Claim.

* The distributor service manager will sign off on the claim and submit it to BILLY GOAT for consideration.

* The Technical Service Department at BILLY GOAT will study the claim and may request parts to be
returned for examination. BILLY GOAT will notify their conclusions to the distributor service manager from
whom the claim was received.

* The decision by the Technical Service Department at BILLY GOAT to approve or reject a Warranty Claim
is final and binding.

For online product registration go to www.billygoat.com
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists
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( PL1803 Parts lllustrations and Lists

21

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
1 WA, PL1801 FRAME 382130-S 1
2 BUSHING, SNAP 1.31” ID 382240 1
3 BUSHING, SNAP 1.81” ID 382292 1
4 BUSHING, SPLIT 0.350” NYLON BLACK 373308 1
8 WA, IDLER ARM PL18 382133 1
9 BRG, SLEEVE @.500” X @.625” X .625” 382312 1
10 BLT-SLDR,SH.500X1.007,.375”-16X.63"G- 382259 1
8ZP
11 RUBBER BUMPER, PUSH-IN 380224 14
12 BLT-SLDR,SH.375"X2.25”,.313"-18X.50"G- 382322 2
8ZP
13 WSHR-NYL, FLT, .500” X .875” X .125” 382258 2
14 NUT-HEX-NYLK, FLG .3757-16 ZP 8165003 4
15 NUT-HEX-NYLK, FLG .3125"-18 ZP 8165002 5
16 BOLT CARRIAGE 3/8-16 X 2” ZP 8024062 1
17 BOLT CARRIAGE 5/16-18 X 3/4” ZP 8024039 2
18 TUBE SPACER 0.625” OD x 0.357” LONG 440228 1
19 PULLEY IDLER 2.75” OD X 3/8” BORE 350114 1
20 WIRE HARNESS, PL HOOD SWITCH 380227 1
21 PIN, CLEVIS 1/4 x 3/4 381077 1
22 PIN, RUE RING 0.250” 371275 1
25 WA, ISO MOUNT 382134 2
26 ISOLATOR, VIBRATION HANDLE SC181H 373257 2
27 WA, REVOLVER LH 382136-S 1
28 BUSHING, .500” I.D. 362254 4
29 WSHR-STL,FLT .500"X.875"X.134” MAB ZP 382277 2
30 RING, RUE .500” 382336 2
31 PLUG TUBE INSERT 1.25” O.D. 791056 2
32 SER. HEX WSHR FLNG SCR 0.375 - 16 x 791080 2
0.75
34 SWITCH INTERLOCK 840058 1
87 BLT-SLDR,SH.3757X1.00”,.313"-18X.50"G- 360152 1
8ZP
88 SPRING IDLER UPPER OS900SP 351275 1
381508_A_HI



( PL1BO3V Parts lllustrations and Lists )
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists

23

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
14 NUT-HEX-NYLK, FLG .3757-16 ZP 8165003 1
15 NUT-HEX-NYLK, FLG .3125"-18 ZP 8165002 1
17 BOLT CARRIAGE 5/16-18 X 3/4” ZP 8024039 2
23 RIVET 1/8 x 1/4 ALUM 381115 8
24 RUBBER LATCH KIT 381003 4
25 WA, ISO MOUNT 382134 2
26 ISOLATOR, VIBRATION HANDLE SC181H 373257 2
28 BUSHING, .500” I.D. 362254 4
29 WSHR-STL,FLT .500"X.875"X.134” MAB ZP 382277 2
30 RING, RUE .500” 382336 2
31 PLUG TUBE INSERT 1.25” O.D. 791056 2
32 SER. HEX WSHR FLNG SCR 0.375 - 16 x 791080 2
0.75
33 WA, REVOLVER RH 382135-S 1
381508_A_HI
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
7 JAM NUT, 5/8-11 UNC 8143007 4
14 NUT-HEX-NYLK, FLG .375"-16 ZP 8165003 6
38 BEARING FLANGED 1.0 DIA 381042 2
39 CRANK 4 TINE 381296 1
40 SPRING, WAVE 1.000” X .700” 382220 1
41 SCR-CAP, HSWH .375”-16 X 1.500” G5 ZP 382296 4
42 NUT LOCK 3/8-16 HEX 8160003 4
43 BEARING JOURNAL 2" DIA 380213 8
44 ASM, TINE ROD AND CAP 382264 4
45 TINE, PLUGR .6257-11 BLACK 382244 4

25
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists

27

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
15 NUT-HEX-NYLK, FLG .3125"-18 ZP 8165002 5
47 BRKT, RETRACTOR PLATE 382326 2
48 PLATE, RETRACTOR PL1801 382325 1
49 BLT-RDHDSSQNK, .31257-18 X 1.500” G5 ZP 8024068 4
50 BOLT CARRIAGE 1/4-20 X 3/4” ZP 8024021 4
51 NUT-HEX-NYLK, FLG .250”-20 ZP 8165001 4
52 NUT-HEX-NYLK, FLG .5007-13 ZP 8165005 2
53 BEARING 1/2” PRESSED STEEL HOUSING 891025 2
54 SCREWCAP 1/2-13 X 2 GR5 ZP 8041098 2
55 BLT, HOOK .31257-18 X 3.125” OAL W/NUT 382337 1
381508 _A_HI
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
14 NUT-HEX-NYLK, FLG .375"-16 ZP 8165003 2
22 PIN, RUE RING 0.250” 371275 1
51 NUT-HEX-NYLK, FLG .250"-20 ZP 8165001 1
56 WA, HANDLE PL1801 382131 1
57 SCREWCAP 3/8-16 X 2 1/4” HCS ZP GR 5 8041055 2
58 SCREWCAP 1/4”-20 X 1 3/4” HCS ZP 8041009 1
59 LOOP FOLDING HANDLE OS900SP 351231 2
60 PIN CLEVIS 3/8 x 2.125 520120 2
61 PIN, CLEVIS 4 X 1-1/8 ZP 381345 1
62 RETAINER 3/8” BOLT PUSH NUT 360279 2
63 QB SWITCH BOX 430141 1
64 WASHER 1/4 SAE 9/32 X 5/8 X 1/16 8172007 1
65 SWITCH LKG RKR B&S #493521 500281 1
66 HANDLE RETRACTOR WA 381201 1
67 BLT-SLDR,SH.313"X.25",.25”-20X.438"G8ZP 381158 2
68 WA, BAIL PL1801 382132 1
69 TINE LIFT CABLE, PL1801 382332 1
70 CABLE CLUTCH 39~ 380221 1
71 HARNESS WIRE 60" 360316 1
82 LABEL TINE ENGAGE PL 100356 2
29 381508 A HI
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists

31

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
15 NUT-HEX-NYLK, FLG .3125"-18 ZP 8165002 15
72 ENGINE, VANGUARD 203CC W/6:1 AT 3 382323 1
73 SPCR; ENG SHAFT VAN PL18 381215 1
74 KEY 3/16” SQ X 1 1/4” 9201080 1
75 PULLEY, 3.50” O.D. x 0.750” I.D. V, A/B 5105968 1
76 SCREW SET 5/16-18 X 5/16” 8084106 2
77 BELT BLADE DRIVE 5L45 (PBL) 520006 1
78 SCREWCAP 5/167-18 X 1 3/4” GR 5 HCS ZP 8041031 4
79 WASHER 5/16 FLAT ZP 8171003 4
80 TERMINAL 18-14 BLUE T-TAP 840215 2
381508_A_HI
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( PL1803V Parts lllustrations and Lists

PL1803V
Item No. Description Part No. QTY
2 BUSHING, SNAP 1.31” ID 382240 1
3 BUSHING, SNAP 1.81” ID 382292 1
5 ASM,WHEEL&TIRE HDPU 12"X3" W/ 381781 4
BRG&SPANNER
6 SCR-CAP, HEX .625”-11 X 5.500” G5 ZP 8041153 4
7 NUT JAM, 5/8-11 ZP 8143007 4
11 RUBBER BUMPER, PUSH-IN 380224 14
35 LABEL BADGING PLUGR PL415 100367 1
36 LABEL BADGING 10" LOGO ROUND 100365 1
37 WA, PL18 COVER W/DECALS 382350-S 1
46 LABEL WARNING OPEI 400424 1
81 LABEL AERATING INST PL 100354 1
85 LABEL ROUND CORE T2V 2.5” 380239 1
86 LABEL PRODUCT DECAL SM CIRCLE 890456 2
33 381508 A HI
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en  English et cesti keel It Lietuviy ru Pyccuuit

bg  6bsrapckv eaur fi Suomi v Latvie3u sk  Siovak

cs  Cestina ir Frangais nl Nederlands sl Stovensdina
da  Dansk hu  Magyar no  Norsk sv  Svenska

de  Deutsch hr Hrvatski pt Polski tr Tirkge

el EMinvikd it Italiano pt Portugués

es  Espaifiol it Listuviy ro Romaéna

en  EU & UK Declaration of Conformity fr Déclaration de conformité pour FUE et la Royaume-Uni pt Declaragéo de Conformidade da UE e do Reino Unido

bg  [exnapauun aa croreeTCTBMe Ha EC 1 Ha OGegyHeHoTo Kpancteo  hr Izjava o sukladnosti za EU i UK ro Declaratie de conformitate UE si Regatul Unit

cs  Prohladenfo shodé EU aVB hu  EU és Egyesiilt Kiralysag Megtelel8ségi Nyilatkozat ru 3anBneHe 0 COOTBATCTBIM CTaHAAPTaM 1 HopMamM EC

da  Overensst rklaering for EU og Storbritannisn it Dichiarazione di conformita UE e Ragno Unito v BenuroGpuraHun

de  EU-und GB-Konformitétserklarung it ES ir JK atitikties deklaracija sk Vyhlasenie o zhode pre EU a Spojené krafovstvo

el Awon Suppépdwong EE & HB v ES un AK Atbilsitbas deklaracija sl Izjava o skladnosti za EU in ZK

es  Daclaracién de conformidad de la UE y del Reino Unido n Conformiteltsverklaring EU en VK sv  Forsikran om Gverensstammalse {6r EU och Storbritannisn

et EL ja UK vastavusdeklaratsioon no  Samsvarserkleering for EU og Storbritannia tr AB ve ingiitere Uyguniuk Beyan:

fi EU- ja UK-vaatimustenmukaisuusvakuutus pl Deklaracja zgodnosci UE i Wielkiej Brytanii

en  Description, Generic Denomination & Function fr Description, nom générique et fonction pl Opis, ogélne okreslenie i funkcja
Aerator aérateur aerator

bg  Onucanuse, 06iM HaUMEHOBAHUA K DYHKUMH hr  Opis, opéa klasifikacija i funkcija pt Descrigao, denominagdo genérica e fungédo
aepatop aerator aerador

cs  Popis, genericka nomindlnf hodnota a popis hu  Lefras, dltaldnos megnevezés és funkcié ro Descriere, denumire genericé i functie
periator Aram aerator

da  Beskrivelse, generel benasvnelse og funktion it Descrizione, denominazione generica e funzione (1] Onycanue, obliee HaKuMeHOBaHKUe M HasHAYeHKe
belutter aeratore asparop

de  Beschreibung, allgemeine Bezeichnung und Funition it Apradas, bendrasis pavadinimas ir funkeijos sk  Popis, vdaohacné oznadenie a funkcia.

Belifter aeratorius perlator

el Nepypad, Mevikyy Ovopaota & Asttoupyla v Apraksts, visparigs nosaukums un funkcija sl Opis, splosni naziv in funkcija
asplotis aerators aerator

es Descripcién, denominacién genérica y funcion nl Beschrijving, algemene benaming en functie sv Beskrivning, generisk beteckning och funktion
aireador beluchter luftare

et Kirjeldus, tldnimetaja ja funkisioon no  Beskrivelse, generisk betegnelse og funksjon tr Tanim, Genel Adlandirma ve islev
Shusti aerator havalandirici

fi Kuvaus, yleinen nimitys ja toiminta
Himastin )

en  This declaration of conformity is Issuad under the sole responsibility of the manufacturer. This Is o certify that the products listed in this document are in conformity with the relevant Union harmonization
legislation and the relevant UK legislation, and can carry the CE and UKCA mark. These models comply with the following Directives, regulations and related Standards,

bg  Hacrosujara Asknapaijin 3a CLOTBATCTEME © M3/IaAeHa Ha IThAHATA OTTOBORHOCT Ha NporasoauTenA. Liesra it  Aa yaocToBepy, He NOCO4eHHTE B TOSW AOKYMEHT NPOAYKTA Ca B CHOTBETCTBUS C NPWIOHUMOTO
3aNOHOAATENCTBO Ha Chioaa 3a XAPMOHU3ALIAA U CHOTBATHOTO SaKOROAATENCTBO Ha OBeIMHEHOTO KPANCTBO U MOTAT 12 HOGAT MapRUPOBKaTA ,CE" 1 UKCA®, Tean MOAS/M OTTOBaPAT Ha CIeAiHTe AMPeHTHBY,
parsiaMeHTV U CBbPIaHITe C TAX CTAAAPTH.

c¢s  Toto prohladeni o shodé je vydano na vyhradnf odpovédnost vyrobcee, Timto se potvrzuje, Ze produkty uvedené v tomto dokumentu splfiujf pfislugné harmoniza&nf pfedpisy Evropské unie a pfisluiné
piedpisy VB a mohou byt opalreny znagkou CE a UKCA. Tyto modely spliiuji nasledujici smérnice, pfedpisy a souvisejicf normy.

da  ‘Denne overer kizering udstedes alene under fabrikantens ansvar. Dette er for at certificere, at de anforte produkter i dette dokument er i overensstemmelse med den relevante
EU-harmoniseringslovgivning og den relevante britiske lovgivning og kan basre CE- og UKCA-mrket. Disse modeller er i overensstemmelse med felgende direktiver, bestemmelser og relaterede
standarder.

de  Diese Konformitatserklirung wurde unter der alleinigen Verantwortlichkeit des Herstellers ausgestellt. Hiermit wird bescheinigt, dass die in diesem Dokument aufgefihrten Produkte mit den
entsprechenden Harmonisierungsrechtsvorschritten der Union und den einschiagigen britischen Rechtsvorschriften Ubereinstimmen und das CE- und UKCA-Zeichen tragen durfen. Diese Modelle
erfiillen die folgenden Richtlinien, Vorschriften und zugehérigen Normen.

el H napovoa 8XAwon ouppépdwong EXSISETAL e ATIOKAEICTIKY £UBUVY Tou KataokevaoT), MioTonolel T Ta npoidvra nov napatiBevral oTo Tapov £yypado oUHHOPHWVOVTALTIPOS TN OXETIKY
vopoBeala evappéviong g Eupwraikig ‘Evwong kat T oxeT vopobesia Tou HB kat Sikatouvrat va épouv To ojpa CE kat UKCA. Ta ouykekpiéva HoVTEAA cuppopdvovTal 1ipog Tig Odnyleg,
TOUG KAVOVIOHOUG Kal Ta oXeTIKA [pdruria nov akoAouBouv..

es  Esta declaracién de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva de! fabricante. Esto es para certificar que los productos indicados en este documento son conformes con la legistacion
de armonizacién de la Unién pertinente y la legistacién del Reino Unido pertinente, y puede portar la marca de CE y UKCA, Estos modelos cumplen con las siguientes directivas, regulaciones y
normas relacionadas:

et See vastavusdeklaratsioon on vilja antud tootja ainuvastutusel. Kéesolevaga téendatakse, et selles dokumendis nimetatud tooted vastavad Euroopa Liidu asjaomastele Gihtiustatud digusaklidels ja
Ohendkuningriigi asjaomastele digusaktidele ning véivad kanda CE- ja UKCA-vastavusmérgiseid. Need mudelid on kooskdlas jargmiste direktiivide, madruste ja asjaomaste standarditega.

fi Tamavaaﬂmuslenmukalsuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla, Vakuutamme, elta tassa asiakirjassa luetellut tuotteet tayttavat niitd koskevassa Eurcopan unionin
yhdenmukKai idanndssé sokd Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdidanndssa asetetut vaatimukset ja voidaan varustaa CE-merkinnélla sekd UKCA-merkinnalia. Nama mallit noudattavat
seuraavien direktiivien ja asetusten seka niita koskevien standardien vaatimuksia:

fr Cette déclaration de conformité est établie sous la responsabilité exclusive du fabricant. Eile certifie qua les produits énumérés dans le présent document sont conformes a [a législation
d’harmonisation pertinente de I'Union, ainsi qu'a la législation pertinente du Royaume-Uni, et que ces produits peuvent porter les marques CE et UKCA. Ces modéles sont conformes aux diractives,
réglementations et normes correspondantes suivantes.

hr  Ovaizjava o sukladnosti izdaje se pod punom odgovorno3éu proizvodada, Ovime se potvrduje da su proizvodi navedeni u ovom dokumentu u skladu s vaze¢im uskladenim propisima Unije |
vaZedim propisima Ujedinjenog Kraljevstva te mogu nositi oznake CE | UKCA. Ovi modeli zadovoljavaju sljedeée direktive, propise i odgovarajuée standarde.

hu  Ezen megfelelségi nyilatkozat a gyarto teljes feleldssége mellett kerl kiallitasra. Ez tandsitja, hogy a dokumentumban felsorolt termékek megfelelnek a vonatkozé uniés harmonizéciés
jogszabélyoknak és az Egyesiilt Kiralysag vonatkozo jogszabalyainak, igy hasznélhatjék a CE- és UKCA-jeldlést. Ezek a modellek megfelelnek a kévetkezd iranyelveknek, rendeleteknek és
kapcsol6dé szabvanyoknak.

it Questa dichiarazione di conformita viene emessa sotto I'esclusiva responsabilita del produttore. Con essa si certifica che i prodotti precisati nel documento sono conformi alla specifica legislazione
sul'armonizzazione in vigore nell'Unione europea e alla specifica legislazione britannica e potranno riportare il marchio CE e UKCA. Questi modelli sono conformi ai seguenti regolamenti e direttive e
relative norme.

It i atitikties deklaracija idduota tik gamintojo atsakomybe, Sia deklaracija patvirtiname, kad joje nurodyti gaminiai atitinka jiems taikomus Europos Sajungos darniyjy teisés akty reikalavimus ir atitinka-
mus JK teisés aktus, juos leidziama Zyméti CE ir UKCA Zenklais. Sie modeliai atitinka toliau nurodyty direktyvy, reglamenty ir standarty reikalavimus,

v Par §o izdoto atbllstibas deklaraciju atbild viengi raZotdjs. Ar $o tiek apliecinats, ka dokumenta noraditie produkti atbilst attiecigajiem Savienibas harmonizécijas tiesibu aktiem un attiecigajiem
AK tiesTbu aktiem un uz tiem var atrasties CE un UKCA zime. $ie modeli atbilst talak noraditajam direkiivam, reguldm un saistitajiem standartiem,

ni ‘Deze conformiteil klaring wordt uit ven onder volfedige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Dit Is om te waarborgen dat de in dit document vermelde producten voldoen aan de eisen van
de toepasselijke harmonisati geving van de Unie en de relevante Britse wetgeving, en de CE- en UKCA-markering mogen dragen. Deze modellen voldoen aan de volgende richtlijnen, wetgeving
en bijbehorende normen.

no  Denne samsvarserklaringen er utstedt med eneansvar ira produsenten. Det bekreftes herved at produktene som er oppfort i dette dokumentet er i samsvar med relevant lovgivning mht.
EU-harmonisering og relevant lovgivning | Storbritannia, og har rett til 4 basre CE- og UKCA-merket. Disse modellene tiltredsstiller folgende direktiver, forskrifter og relaterte standarder:

p! Niniejsza deklaracja zgodno$ci zostala wydana na wylaczng odpowiedzialnosé producenta, Zadwiadcza sig, Ze produkty wymienione w niniejszym dokumencie sg zgodne z odpowiednim pra-
wodawstwem harmonizacyjnym Unii | odpowiadnim prawodawstwem Wielkie] Brytanii i moga posiadaé oznaczenie CE i UKCA. Modele te spsiniajg wymogi nastgpujgcych dyrektyw, przepiséw |
powigzanych norm.

pt A presente declaragio de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. Certifica-se que os produtos indicados no presente documento estdo em conformidade com
alegislagdo de harmonizagdo da Unido e a legistagdo relevante do Relno Unido podem exibir a marca CE e UKCA. Os presentes modelos estdo em conformidade com as seguintes Diretivas,
Regulamentos e Normas relaclonadas.

ro  Prezenta declaralie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producétorului. Prin aceasta se certifica faptul ¢a produsele indicate in acest document sunt in conformitate cu legislatia
de armonizare relevanti din Uniunea Europeana si cu legislalia relevanta din Regatul Unit st pot purta marcajul CE si UKCA. Aceste modele sunt conforme cu urmatoarele directive, regulamente si
standarde asociate.

ru  [laHxoe 3asB/ieHie O COOTBETCTBUM BBIRASTCA MOA NOAHYIO OTBETCTBEHHOCTL NPOU3BoaMTeNR, HACTORIMM YAOCTOBEPASTCR, HTO NEPEUMC/ISHHDIS B 3TOM AOKYMEHTE M3AeNHA YAOBNSTBOPAIOT Tpebosanvam
COOTBETCTBYIOUIErO 3aKoHopaTenscTRA Eaponett o Cotoaa, B P! W MOTYT 6biTh OTMEHeHbE aHakoM CE u UKCA. 3Ty ogeny 0TBEHaI0T TPeGOBAKMAM CeAYIoiX AUPEKTHE, (IPaBun 1
COOTBETCTRYIOWIMX CTAHAAPTOB.

sk Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnt zodpovednost vyrobcu. Tymto potvrdzujeme, Ze vyrobky uvedené v tomto dokumente vyhovuju prisludnym harmonizovanym pravnym predpisom
Unie a prislunym pravnym predpisom Velkej Britanie a mbZu byt oznagené znagkami CE a UKCA. Tieto modely st v stlade s nasledujiicimi smernicami, nariadeniami a prislusnymi normami.

sl Za izdejo te izjave o skladnosti je odgovoren izKljugno proizvajalec. S tem se potrjuje, da so izdelki, navedeni v tem dokumentu, v skladu z ustrezno usklajeno zakonodajo Evropske unije in ustrezno
zakonodajo ZdruZenega kraljestva ter imajo lahko oznaki CE in UKCA. Ti modeli so v skladu z naslednjimi direktivami, predpisi in povezanimi standardi.

sv  Denna forsikran om dverensstammelse &r utfardad pé initiativ av tillverkaren. Avsikten &r att intyga att de produkter som dokumentet hanvisar till uppfyller relevant harmoniserad EU-iagstiftning och
Storbritanniens lagstiftning, och kan férses med CE- och UKCA-mérkning. Modellerna uppfyller lfjande direktiv, bestdmmelser och anknytande standarder.

tr Bu uygunluk beyani tamamen Ureticinin sorumiulugu alindadir, isbu belgede listelenen triinlerin ilgili Birlik uyumiulastirma mevzuatina ve ilgill ingiliz mevzuatina uygun oldugu ve CE ve UKCA

igareti taglyabilecedi tasdik edilmektedir. Bu modeller asagidaki Direktifiere, yonetmelikiere ve llgili Standartlara uygundur.
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. d A d Sound Pressure Engine Spead of Hand/Arm
en Model & Type Serial Number Sound Power Level Sound Povier Level Leve! at Operator’s Ear (1) Net Power Rotation Vibration (2) Mass
Hansraue Ha asyka
TapanTupano HuBo Wamepero N MotlyHocT Ha Cropoct Bubpauma Ha
bg Mogen 1 tin CepHat HoMep #3MOPOHO HA HHBOTO Ha Maca
Ha 3ByHa HKBO Ha 3ByHa YXOT0 a anepatopa (1) ABsurarena Ha abpTeHa ANANTA H Ka priaTa (2)
Hladina akustického
N Garantovand hladina Zméfend hladina Uzitedny vykon Rychlost Vibrace
cs Model a typ Sériové Gisk N vykonu ického vykony taku naw'\érené u ucha motory otagent rukowpazt (2) Vaha
obsfuhujlel osoby (1)
o . . Lydtryksniveau . : Vibration
da Model og type jl Mal stajniveau ved brugerans et (1) Maskine Netto kraft | Rotationshastighed af hand/arm (2) Vaagt
. i halldruck Fam Ohr " " Vibrationen
de Modsll und Typl Seriennummer Schalllelstungspage! spegel der Bedienungsperson (1) Motornettoleistung | Rotations-drehzah! an Hand/Arm (2) Masse
el Movtého & Sepiarse ApBuss Eyyunuévn o1é8un Metpndeloa otébpn I8y nyrukng nileons Kagapr} oxug Tayinra XelpoBpaytovuai Méta
Tinog o IXATKIG toxUog NXTTKAG IOXVOG oo autt Tou Xetplom (1) kevnmipa TEPITTPOPIS Sévram (2)
. . . Nivel garantizado Nivel medido de potencia Nive! da presién acdstica Potencia neta Velocidad Vibracién
es Modelo y tipo Ndmero de serie de potencia actstica acustica en el oldo del operador (1) del motor de rotacién mano / brazo (2) Masa
ia b " ritud Ma5 ivoi Helirdhu tase kasutaja Masin puhas 5 A e miski Vékumine N
et Mudel ja tadp helivéi tase tase korva juures (1) todtay Paoremiskirus kéist/ kasivars (2) Massi
- " N Taattu Mitatty Aanenpaine taso Moottorin Srmmis. Kadearvkasivarren N
fi Maltja tyyppl Sarjanumero aant anitshot Kayitajan korvan tasoa (1) nettoteho Pyérimis-nopaus \arina (2) Paino
N Niveau de " y Niveau sonore au niveau Pulssance nette du Vitesse Vibrations au niveau
fr Modzle et type Numéra de série bruit garanti Niveau de bruit mesuré de Foreille de fopérateur (1) moteur de rotation de la main/du bras (2) Masse
B - Zajaméena razina |zmjerena razina Razina zvudnog tlaka Neto snaga Brzina Vibracije
hr Model ivista Serijski broj snage zvuka snage zvuka na uhu rukovatelja (1) motora vrinje $ake/ruke (2) Masa
Garantélt Mért Hangnyomés szint Motor hasznos Kéz/kar -
hu Modelt és tpus Sarozatszém Fesitmény szint | szint a géplezeld alénél (1) teljesftménye Fordufatszdm vibrécié (2) Tomeg
» . e Livelio acustico N . Livelio di prossions acustica |, Velocita Vibrazioni a
it Modelio e tipo Numero di serie garantito Livello acustico misurato eForsoctio deoperatore (1) otanza netta motare di rotazions manibraccia (2) Massa
" . . P Garso spaudimo Varikiio bandras Apsisukimo Rankenos .
1t Modslis ir tipas Serijos numeris triuk&mo lygis triuk§mo lygis lygls rangos naudotojui (1) galingumas greitis vibracija (2} Masé
: " _— Garantétais skanas lzmérntais skanas jaudas Skanas spisdiena limenis Dzingja & Rokas/pl
Iv Modslis un tips Sarijas numurs jaudas fmenis fimenis pie opsratora auss (1) neto jauda alrums vipracija {2) Masa
N deerd Kni bij het Netto . : Trilling
n! Model en type Serienummer b y or van de gebruiker (1) gen Rotatie-snetheid van hand/arm (2) Mass
. Garantert Mal Lydtrykk-niva Motorens Rotasjons- Hand/
no Modell og type Serienummer fydstyrkenivé lydstyrkeniva ved operatarens ere (1) netto krefter hastighet arm-vibrasjen (2) Masse
: " . Poziom ciénlenia N
. Gwarantowany poziom Zmierzony poziom Moc netto Pradkosc Drgania
Pl Modelityp Numer seryjny mocy akustycznej mocy akustyczne) akustyeznago w uchu siinika obrotowa rekVramienia (2} Masa
operatora (1)
: . . Nivel de poténcia Nivel de poténcia Niveis de press&o do som Poténcia ulil Velocidade Vibragdo na
pt Modelo e Tipo Nimero de série de som garantido de som medido no ouvido do opsrador (1) do motor de Rotagdo méawbrago (2} Massa
" « . Nivel de zgomot " < Nivel de presiuna acusticd - Viteza Vibratie
ro Modsl si tip Numar de serie garantat Nive! de zgomot masurat Ja trechea operatordd (1) Putere netd motor do rotire mén/brat (2) Masd
[apaHTHpOBaHHBIH " YpogeHs 38YKOBOFO ViHTeHCHBROCTE
ru Mopens u Tun Capuitnoii HoMep YPOBBHD 3BYHABOR '1?‘*?52;%3:’ KasAeHNA nones:ig:z:g:ocm ;;:3:;:“ Brbpaiyn ha Bec
MOWHOCTH YK Ha MecTe onepatopa (1) A RapoHax/pyrax (2)
N Zaru&end hladina Nameran4 hladina HiadEna akustického Saku &isty vykon Ruka/Rameno
sk Model a typ Sériové &islo ) wkonu " vykonu : ma tcho obsiohy (1) motora Podet otdtok Vibrécia (2) Masa
" " " Zajaméena raven lzmerjena raven zvodne Raven zvoénega tlaka Izhodna y . Treslaji
= 8l Model intip Serijska Stevilka 2vodne modi modt pri uSesu uporabnika (1) mo& motoria Hitrost vitenja na rokah (2) Masa
. Garanterad Uppmitt Ljudtrycksniva A el R h Hand+/
8v Modell och typ Serienummer " s i VA vid operatrens éra (1) netto | F hastig armvibrationer (2) Massa
. . Garantili Ses Glied Olgiilen Ses Glich Operatorin Kulagindaki : - . P S N
tr Model ve Tip Seri Numarasi Seviyesi Seviyesi Ses Basing Seviyesi (1) Makine Net Gizell Makine Net Gl EVKol Titregimi (2) Agirik
AE401H 123021001 101 dB(A) 99 dB(A) 82 dB(A) (K= 2.0) 2,98 KW 3900 MIN"! 6.52 mis? 110 kg
AE403V 123021001 102 dB(A) 100 dB(A) 88 dB(A) (K= 2.0} 3.5kW 3600 MIN"Y 273 mis? 109 kg
PL1804H 123021001 105 dB(A) 103 dB(A) 90 dB(A) {K=2.0) 2.61 kKW 3600 MIN“Y 7.43 is? 109 kg
PL1803V
PL1803VB 123021001 105 dB(A) 103 dB(A) 88 dB(A) (K= 2.0) 3.50 kW 3500 MIN"1 6.79 m/s? 107 kg
PL1803VR
PL2501SPH 123021001 107 dB(A) 105 dB(A) 93 dB(A) (K= 2.0) 3.60 kW 3650 MIN“1 10.49 mvs2 197 kg
PL2501SPV 123021001 109 dB(A) 107 dB(A) 93 dB(A) (K= 2.0} 4.84 kW 3650 MINT 878 m/s? 197 kg
AE1300HEU 123021001 106 dB(A) 104 dB{A)} 91 dB{A) (K=2.0) 270 kKW 3750 MINt 8.3 mis? 237 kg

(1) ISO 5395-1:2013 F.7 (EN 4871:1996)
(2) ISO 5395-1:2013 G.8 (EN 12096:1997, D.1)




en
bg
cs
da
de
el
es
et
fi
r
hr

hu

ro
ru
sk
sl

sV

Directive / Regulations:
AvpexTusa/pernamMenT:
Smérnice/pfedpisy:
Direktiviforordninger:
Richtlinie/Bestimmungen:
Qdnyla / Kavoviopol:
Directiva/regutaciones:
Direktiiv/maarused:

Direktiivi/asetukset:

2006/42/EC & S.1. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (iSO 3744:1995, ISO 11094:1981) & S.I. 2001/1701 Scheduls 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.1. 2016/1091
2006/42/EC v S.l. 2008/1597; 2000/14/EC MNpunomenne V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) 1 S.I, 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU 4 S.I. 2016/1091
2006/42/EC a S.I. 2008/1597; 2000/14/EC PHicha V smé&rmice (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) a S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU a S.I. 2016/1091
2006/42/EF og S.1. 2008/1597, 2000/14/EF ANNEX V {ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) og S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU og S.I. 2016/1091
2006/42/EG und S.1. 2008/1597; 2000/14/EG ANNEX V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) und S.1. 2001/1701 Scheduls 8; 2016/1628; 2014/30/EU und S.1. 2016/1091
2006/42/EK & S.1, 2008/1597; 2000/14/EK NAPAPTHMA V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091
2006/42/EC y S.1, 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (I1SO 3744:1995, ISO 11094:1991) y 8.). 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU y S.I. 2016/1091
2006/42/EU ja S.1. 2008/1597; 2000/14/E0 ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) ja S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU ja S.I. 2016/1091

2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1895, ISO 11094:1991) & S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091

Directive/Réglemnentations: 2006/42/CE et S.1. 2008/1597; 2000/14/CE ANNEX V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1891) et S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU et S.1. 2016/101

Direktive / propisi:
Irényelv / rendeletek:
Direttiva/Regolamento:
Direktyva / reglamentai:
Direktiva / Regulas:
Richtlijn/wetgeving:
Direktiv/forskrifter:
Dyrektywa/Przepisy:
Diretiva/Regulamentos:
Directivi/Regulamente:
Avpextyirkl / Mpasuna:
Smernica/nariadenta:
Direktiva/predpisi:
Direktiv/ibestammelser:

Direktif/Yanetmelikler:

2008/42/EC & S.1. 2008/1587; 2000/14/EC DODATAK V (ISO 3744:1995, |SO 11094:1991) & S.1. 2001/1701 Scheduls 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.1. 2016/1091
2008/42/EV & S.1. 2008/1597; 2000/14/EU V. MELLEKLET (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091
2006/42/CE e S.|. 2008/1597; 2000/14/CE ALLEGATO V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) e S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU e S.I. 2016/1091
2006/42/EC ir S.1. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) ir S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU ir S.1. 2016/1091
2006/42/EK un S.1. 2008/1597; 2000/14/EK PIELIKUMS V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1981) un S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU un S.I. 2016/1081
2006/42/EC en S.1. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (SO 3744:1995, ISO 11094:1991) en $.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU en S.I. 2016/1091
2000/14/EC & S.1. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V {ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091
2006/42/WE i S.I. 2008/1597; 2000/14/WE ZALACZNIK V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1891) i S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU i S.I, 2016/1091
2006/42/EC e S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11084:1991) e S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU e S.1. 2016/1091
2006/42/EC $1 S.1. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) $I S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU $I S.I. 2016/1091
2006/42/EC & S.). 2008/1597; 2000/14/EC Npunoretve V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091
2006/42/EC a S.1. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1891) a S.1, 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU a S.1. 2016/1091
2006/42/ES & S.1. 2008/1597; 2000/14/ES ANEKS V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.L. 2016/1091
2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) & S.1. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091

2006/42/EC & $.1. 2008/1597; 2000/14/EC EK V (ISO 3744:1995, 1SO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.1. 2016/1091




en  Place of Daclaration & Full Address of the Manutacturer / fr Llau de la déclaration et adresse compléle du fabricant/  pi Miejsce zgloszenta i pelny adres producenta/osoby
Person Authorised to Compite tha Technical File de |a personne autorisée & établir le fichier technique upowaznionej do sporzgdzania dokumentacjf technicznej
bg  MnscTto Ha gernapupans U MbAeH aapaec Ha npouseoauTenn/ hr Mijesto sastavljanja izjave i puna adresa proizvodata / pt Local da declaragio e morada complata do fabricante /
JIKUETO, YITLZHOMOLEHO fia CHCTaBy TeXHWYECKOTO ROCHe osoba ovlastena za sastavijanje tehni¢kog spisa Eessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico
cs  Misto prohladeni a pina adresa vyrobce / hu A gyarté / a mliszaki dokumentacié Gsszedllitasara ro ocul declardrii si adresa completa a producétorului /
osoby opravnéné k sestavenf technickych informact io?osult személy nyitatkozattételének helye és a persoanai autorizate 54 Intocmeasci dosarul tehnic
da  Erkleeringssted og fuldsteendig adresse pa fabrikanten / teljes cime ru MecTo peknapauun 1 NoskbI aapec npoussoguTens /
den person, der er bemyndiget til at udarbejde det it Luogo della dichiarazione e indirizzo completo del JMUa, YNO/THOMOYEHHOIO Ha COCTaBNEHNE TEXHU4ECKOoro
tekniske dokument produttore / soggetto autorizzato a compilare if daitha
de  Ortder Erklérung und vollstandige Anschrift des Herstellers / fascicolo tecnico sk Miesto vyhlasenia a Uplné adresa vyrobcu/osoby opravnenej
der zur Zusammenstellung der technischen Unterlagen it Gamintojo / asmens, jgalioto parengt! techning bylg, zostavif technicky stbor
befugten Person deklaravimo vieta ir tikslus adresas sl Kraj izjave in polni naslov proizvajalca/poobladdene osebe
el Ténog AfAwong & NAfpng Alevbuvon tou Kataokevaoty/ v Deklarécijas vieta un raZotaja / personas, kas za urejanje tehnidne datoteke
MNpdowno EEovstoSomjtévo yia T ZYvragn Tou Texvikow pilnvarota sastadit tehnisko lietu, pilna adrese sv  Plats for {F)rsékran och fullstandig adress till tillverkaren /
Dakérou Plaats van aangifte en volledig adres van de fabrikant / person med behdrighet att sammanstélia den tekniska filen
es  Lugarde la declaracién y direccién completa del fabricante / persoon die bevoegd is om het technische dossier tr Teknik Dosyayt Derleme Yetkisine Haiz Ureticinin /
Bersona autorizada para compilar el expediente técnico samen te stellen Kisinin Beyan Yeri ve Tam Adresi
et eklaratsiooni koostamise koht ja tootja taielik aadress / no  Sted for erkizering og!ull adresse for produsenten /
isiku nimi, kellel on digus koostada tehniist toimikut Person autorisert til & sette sammen den tekniske filen
fi Vakuutuksen paikka ja valmistajan / Teknisen tiedoston
taatimi 1 valtuutetun henkilon téaydellinen osoite
Briggs & Stratton LLC Jeroen Engelen
1803 SW Jefferson St. Schepersweg 4a
Lee’s Summit, MO 64063 USA 6049CV Herten, NL.
en  Person empowered to draw up the declaration on behalfof ¢ Personne habilitée a rédiger {a déclaration au nom p! Osoba upowazniona do sporzgdzania deklaracji w
the manufacturer du fabricant imieniu producenta
bg  Jluye, yriHOMOLLEHO A4 M3rOTBM AeHNaPaLNATa OT hr Osoba ovladtena za sastavijanje izjave u pt Pessoa com capacidade para elaborar a declaragéo
MMETO Ha NPOU3BOAUTENR ime proizvodata em nome do fabricante
c¢s  Osoba opravnéna vydat prohlasenf jménem vyrobce hu A gyarté nevében a nyilatkozattételre jogosult személy ro Persoana autorizati sa elaboreze declaratia in
da  Person, der er bemyndiget til at udfeerdige erkleeringen pa it Soggetto autorizzato a redigere la dichiarazione a numele producétorului
fabrikantens vegne nome ¢ per conto del produtiore ™ Jivyo, ynonHoMoueHHOE Ha othopMnerne AeKnapauuy ot
de  Person, die befugt ist, die Erklarung im Namen des It Asmuo, kuriam sutelkti jgaliojfimai parengti deklaracija MMEeHY NpouaBoAuTeNa
Herstellers auszustellen gamintojo vardu sk  Osoba splnomocnena vypracovaf vyhlasenie v
el Mpdowno eEoustiodommpévo va cuvTdEet T dMAwon ya v Persona, kas pilnvarota raZotaja varda mene vyrobcu
AOYaptaguo TOU KaTaoKeua sagatavot deklaraciju sl Pooblas&ena oseba za pripravo izjave v imenu proizvajalca
es  Persona autorizada para redactar ia declaracién en nl Bevoegde persoon om namens de fabrikant de sv  Person med behdrighet att utarbeta forsakran for
nombre def fabricante verkiaring op 1e stellen tillverkarens rakning
et Isik, kes on volitalud tootja nimel deklaratsiooni koostama no  Parson bemyndiget til & utarbeide erklasringen pa tr Uretici adina beyani kaleme almakia yetkilendirilmis kigi
fi Vakuutuksen laatimiseen valmistajan puolesta vegne av produsenten

valtuutettu henkild
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Rick McGee
Engineering Manager
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